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༈ །མྱུར་བྱོན་གསྱོལ་འདེབས་གཡས་འཁྲིལ་སྐེ་བ་ལྔ་པའྲི་སྒ་དབངས་ཅེས་བ་བ་བཞུགས་སྱོ།  །

༄༅།། གང་སྐུ་མཚན་དཔེའྲི་ཉྲི་འབུམ་གཟྲི་འབར་ཞྲིང་། །གང་གསུང་

ཚངས་དབངས་འབྲུག་སྒ་ཆད་མེད་སྒྱོག །གང་ཐུགས་ཟབ་ཡངས་འཇྲིང་ལྟར་

དཔག་དཀའ་བའྲི། །མཉམ་མེད་དྱོན་ཀུན་གྲུབ་པས་དེང་འདྲིར་སྐྱོངས། །

La melodia delle cinque esistenze simile a  
[una conchiglia del Dharma] con la spirale in senso orario.

Una preghiera di rapido ritorno per Drubwang Gangchen Rinpoche

In accordo con la richiesta di Sua Santità l’XI Panchen Lama, la presente 
preghiera è stata composta dal venerabile Gelong Losang Yarphel, Maestro 
Vajra del Dratsang di Tsegon Namgyal nel monastero di Tashi Lhunpo in Tibet. 

gang ku shenpe nyi bum zibar shing  
gang sung shang yang drugdra ceme drog  
gang thug zab yang jing tar pag kawe  
nyame dön kün drubpe deng dir kyong 

lo zang ghielwa gnipa tsongkhape  
thubten ningpö thrinle pelwa la  
megiung gningtob yarngö dawa tar  
phel dze dampe gön la sölwa deb 
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བྱོ་བཟང་རྒྱལ་བ་གཉྲིས་པ་ཙོང་ཁ་པའྲི། །ཐུབ་བསྟན་སྲིང་པྱོའྲི་འཕྲིན་ལས་

སེལ་བ་ལ། །རྨད་བྱུང་སྲིང་སྟྱོབས་ཡར་ངྱོའྲི་ཟླ་བ་ལྟར། །འཕེལ་མཛད་དམ་

པའྲི་མགྱོན་ལ་གསྱོལ་བ་འདེབས། །

La melodia delle cinque esistenze simile a  
[una conchiglia del Dharma] con la spirale in senso orario.

Una preghiera di rapido ritorno per Drubwang Gangchen Rinpoche

In accordo con la richiesta di Sua Santità l’XI Panchen Lama, la presente 
preghiera è stata composta dal venerabile Gelong Losang Yarphel, Maestro 
Vajra del Dratsang di Tsegon Namgyal nel monastero di Tashi Lhunpo in Tibet. 

Il suo corpo sacro, adornato con i segni maggiori e minori 
[dell'illuminazione], risplende  
con lo splendore di centomila soli,  
e la sua parola, simile a quella di Brahma, proclama [il Dharma] 
incessantemente e come il suono del tuono; 
la sua mente apprende ciò che è difficile da comprendere ed è 
profondo e vasto. 
Incomparabile siddharta, Colui che realizza ogni cosa, qui e ora, 
prenditi cura [di me].

L’essenza della dottrina del secondo Buddha, Lobsang Tsongkhapa, 
[Tu] ne espandi le azioni illuminate 
con eccellenza e coraggio, come una luna crescente. 
O, Maestro che con purezza la accresce, [a Te faccio] questa preghiera 
di richiesta.
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dö ne pang tog yönten thar sön kyang  
pencen zangpö shen ciang lasogpe  
rim giön khe dang drubpe pel ngawa  
ghielse mi yi tshül dzin sölwa deb 

khyö ku ninge shönü dü nyi ne  
ghielten pemö gatshel dzumpe le  
shenyen dume shel ghi bum zang le  
doghiü dütsi yong she sölwa deb 

tshe cig zungiug drubpe thab ki phül  
gheden nienghiü tenpe drönme ce  
num ze lungkil ngang shül ghiurpa na  
mi nub sitser ciö la sölwa deb 

གདྱོད་ནས་སངས་རྱོགས་ཡྱོན་ཏན་མཐར་སྱོན་ཀྱང་། །པཎ་ཆེན་བཟང་པྱོའྲི་

མཚན་འཆང་ལ་སྱོགས་པའྲི། །རྲིམ་བྱོན་མཁས་དང་གྲུབ་པའྲི་དཔལ་མངའ་

བ། །རྒྱལ་སྲས་མྲི་ཡྲི་ཚུལ་འཛིན་གསྱོལ་བ་འདེབས། །

ཁྱོད་སྐུ་ཉྲིན་བེད་གཞྱོན་ནུའྲི་དུས་ཉྲིད་ནས། །རྒྱལ་བསྟན་པད་མྱོའྲི་

དགའ་ཚལ་འཛུམ་པའྲི་སླད། །བཤེས་གཉེན་དུ་མའྲི་ཞལ་གྲི་བུམ་བཟང་
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Anche se, molto tempo fa, [Tu] hai completato le qualità di 
abbandonare e realizzare, 
con nomi come Zangpo Tashi e così via, 
[hai continuato a] manifestarti successivamente con la gloria di 
eccellenti conoscenze e realizzazioni. 
Figlio dei Vittoriosi che appare in forma umana, [a Te] faccio questa 
preghiera di richiesta!

A te, che fin dagli albori della tua giovinezza, 
per far sorridere il giardino di loto della dottrina del Buddha, 
hai ricevuto, dal puro vaso della parola di vari Guru, 
tutti i nettari del sutra e del tantra, faccio questa preghiera di richiesta!

Il metodo più eccellente per realizzare l'unione yuganaddha in una 
sola vita 
è l’insegnamento del lignaggio sussurrato di Gaden, il Grande Lume; 
mentre l’olio di quel lume si spegne al vento, 
a Te, che [l’hai sostenuto] senza vacillare, come un’offerta all’apice 
dell'esistenza1, faccio questa preghiera di richiesta!

1 Riferimento al Monte Meru

ལས། །མདྱོ་རྒྱུད་བདུད་རྲིས་ཡྱོངས་བཞེས་གསྱོལ་བ་འདེབས། །

ཚེ་གཅྲིག་ཟུང་འཇུག་སྒྲུབ་པའྲི་ཐབས་ཀྱྲི་ཕུལ། །དགེ་ལྡན་སན་བརྒྱུད་བསྟན་

པའྲི་སྒྱོན་མེ་ཆེ། །སྣུམ་ཟད་རླུང་དཀྱྲིལ་ངང་ཚུལ་གྱུར་པ་ན། །མྲི་ནུབ་སྲྲིད་

རེར་མཆྱོད་ལ་གསྱོལ་བ་འདེབས། །
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dü thar ghielten shedrub le sum ghi  
khur cen kawa daghir she shindu  
nyig nghe rang dang dowe tug ciung te  
lobur shi ying shegpa kiema hü 

megiung sheme thuge long yang le  
pang tog dzogpe yangtrül dung da sar  
ghielten gningpö kunda rab she le  
thrüldrel trülpe dögar niur giön shog 

cepa leg she ma la phag seng dang  
tsöpar rig tob ciog lang ciödrag ngö  
tsom la yangcen drin ciag pawo te  
kyerab namthar she shin nyur giön shog 

དུས་མཐར་རྒྱལ་བསྟན་བཤད་སྒྲུབ་ལས་གསུམ་གྲི། །འཁུར་ཆེན་ཀ་བ་བདག་

གྲིར་བཞེས་བཞྲིན་དུ། །སྲིགས་ལྔའྲི་རང་མདངས་བདྱོ་བས་ཐུགས་ཕྱུང་

སྟེ། །གྱོ་བུར་ཞྲི་དབྲིངས་གཤེགས་པ་ཀྱེ་མ་ཧུད། །

རྨད་བྱུང་ཚད་མེད་ཐུགས་རེའྲི་ཀྱོང་ཡངས་ལས། །སང་རྱོགས་རྱོགས་

པའྲི་ཡང་སྤྲུལ་དུང་ཟླ་གསར། །རྒྱལ་བསྟན་སྲིང་པྱོའྲི་ཀུནྡ་རབ་བཞད་

སླད།  །འཁྲུལ་བྲལ་སྤྲུལ་པའྲི་ཟླྱོས་གར་མྱུར་བྱོན་ཤྱོག །
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Durante questa fine del tempo, con la conoscenza, la pratica e le azioni 
illuminate della dottrina del Buddha, 
come un grande sostenitore, [Tu] ti sei assunto una grande 
responsabilità, ma intanto, 
scoraggiato dall'aumento delle manifestazioni naturali dovute alle 
cinque degenerazioni, 
[Sei] momentaneamente entrato nella sfera della pace. Ciò è triste! 

Dalla meravigliosa vasta distesa di infinita gentilezza, 
come manifestazione del completo abbandono e delle realizzazioni, 
[come] una nuova luna piena, 
affinché l'essenza simile al gelsomino degli insegnamenti del Buddha 
sbocci magnificamente, 
nel gioco di un'incarnazione inconfondibile, possa Tu tornare 
rapidamente!

Come Arya Haribhadra con la sua eloquente parola per spiegare, 
come i [maestri realizzati] Dignaga e Dharmakirti con la loro autentica 
intelligenza per il dibattito, 
come Acharya Ashvagosha con la sua eloquenza nella composizione, 
benedetta da Sarasvati, 
seguendo il loro puro esempio di vita, possa Tu tornare rapidamente!

འཆད་པ་ལེགས་བཤད་སྨྲ་ལ་འཕགས་སེང་དང་། །རྱོད་པར་རྲིག་སྟྱོབས་

ཕྱོགས་གང་ཆྱོས་གྲགས་དངྱོས། །རྱོམ་ལ་དབངས་ཅན་མགྲྲིན་ཆགས་དཔའ་

བྱོ་སྟེ།  །སྐེས་རབས་རྣམ་ཐར་བཞེས་བཞྲིན་མྱུར་བྱོན་ཤྱོག །

རྣམ་དག་ངེས་འབྱུང་ར་བ་རབ་བརན་ཅྲིང་། །གཞན་ཕན་བང་ཆུབ་སེམས་ཀྱྲི་

ཡལ་འདབ་རྒྱས། །ཡང་དག་ལྟ་དང་རྲིམ་གཉྲིས་འབྲས་དུད་པའྲི། ། མཆྱོག་

སྤྲུལ་དཔག་བསམ་ལྱོན་པ་མྱུར་བྱོན་ཤྱོག །
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དེ་ལྟར་སྱོན་པའྲི་རེ་འབྲས་ཇྲི་སེད་རྣམས། །གེགས་མེད་བདེ་བག་ཉྲིད་དུ་

འགྲུབ་པ་ལ། །བ་མ་ཡྲི་དམ་སྲུང་ཚོགས་མ་ལུས་པས། །སྱོང་འགྲྱོགས་

འཕྲིན་ལས་དུས་ཀུན་མྲི་གཡེལ་མཛོད། །

རྨད་བྱུང་སྲས་བཅས་རྒྱལ་བའྲི་བྲིན་བརླབས་དང་། །རེན་འབྲེལ་བསླུ་བ་

མེད་པའྲི་བདེན་པ་དང་། །བདག་སྱོགས་ལྷག་བསམ་དག་པའྲི་མཐུ་སྟྱོབས་

ཀྱྲིས། །རྣམ་དག་སྱོན་པའྲི་གནས་ཀུན་འགྲུབ་པར་ཤྱོག །

namdag nghegiung tsawa rabten cing  
shenpen ciangciub sem ki yeldab ghie  
yangdag ta dang rim ni dre düpe  
ciogtrül pagsam giönpa nyur giön shog 

detar mönpe re dre ginie nam  
ghegme delag nyi du drubpa la  
lama yidam sung tshog malüpe  
dong drog thrinle dü kün mi yel dzö 

mejung se ce ghielwe jinlab dang  
tendrel luwa mepe denpa dang  
dag sog lhagsam dagpe thutob ki  
namdag mönpe ne kün drubpar shog 

Preghiera per diventare inseparabili dal Guru

chie ua cun tu yan dang la ma dang 
drel me cio chi pel la long cio cing 
sa dang lam ghi yon ten rab zog ne 
dor je cian ghi go pang gniur tob sciog
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སྐེ་བ་ཀུན་ཏུ་ཡང་དག་བ་མ་དང་། །འབྲལ་མེད་ཆྱོས་ཀྱྲི་དཔལ་ལ་ལྱོངས་སྤྱོད་

ཅྲིང་། །ས་དང་ལམ་གྲི་ཡྱོན་ཏན་རབ་རྱོགས་ནས། །རྱོ་རེ་འཆང་གྲི་གྱོ་འཕང་

མྱུར་ཐྱོབ་ཤྱོག །

Con radici profonde di pura e perfetta emersione, 
con estesi rami di bodhicitta altruistica, 
con i raccolti dei frutti della corretta visione e le due fasi del tantra, 
come un'eccellente reincarnazione simile ad un albero dei desideri, 
possa Tu tornare rapidamente!

Quindi, così che tutti i frutti di queste aspirazioni 
si realizzino facilmente e senza interferenze, 
possano tutti i Guru, Yidams e Dharmapala, senza eccezioni, 
accompagnaci come amici con azioni illuminate senza esitazione  
e in ogni momento!

Per le benedizioni dei Supremi Vittoriosi e dei loro figli, 
per la verità della non ingannevolezza dell'origine dipendente e 
per il potere della pura intenzione di me stesso e degli altri, 
possano tutte queste pure aspirazioni essere realizzate!

Preghiera per diventare inseparabili dal Guru

In tutte le mie esistenze possa io non essere mai separato dal Guru perfetto 
e quindi gioire dello splendore del Dharma. Perfezionandomi nelle virtù dei 
Sentieri e degli Stadi, possa io ottenere velocemente lo stato di Vajradhara.
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[Colofone]

Lama Michel, il Gangchen Labrang del Nepal e il fedele Monastero di Nyemo Gyalchen hanno 
richiesto unitamente all'Onnisciente, nostro rifugio e maestro, Sua Santità il Panchen Lama 
[di comporre una preghiera] per il rapido ritorno di una nuova reincarnazione del Signore 
Supremo del Rifugio, Drubwang Gangchen Rinpoche, dopo che si è momentaneamente 
manifestato dissolvendosi nella sfera della realtà.
Così io, Ghelong Losang Yarphel, Maestro Vajra del Dratsang di Tsegon Namgyal, uno dei 
cinque dipartimenti della grande sede monastica di Tashi Lhunpo, nella regione dello Tsang in 
Tibet, con grande rispetto ho composto questa preghiera chiamata "La melodia delle cinque 
esistenze come una [conchiglia del Dharma] con la spirale in senso orario ”.

ཅེས་༧གྱོང་ས་སྐབས་མགྱོན་པཎ་ཆེན་ཐམས་ཅད་མཁེན་པ་མཆྱོག་ལ་བ་མ་མྲི་ཤེལ་དང་། བལ་ཡུལ་གངས་

ཅན་བ་བྲང་། སེ་མྱོ་རྒྱལ་གཅེས་དགྱོན་འདུས་སྤྲི་བཅས་ནས་གསྱོལ་འདེབས་ཞུ་དྱོན་བཞྲིན་སྐབས་རེ་གྲུབ་དབང་

གངས་ཅན་རྲིན་པྱོ་ཆེ་མཆྱོག་རེ་ཞྲིག་དགྱོངས་པ་ཆྱོས་དབྲིངས་སུ་ཐྲིམ་ཚུལ་བསྟན་པ་ན། སླར་ཡང་བསྟན་འགྲྱོའྲི་

མགྱོན་དུ་ཡང་སྲྲིད་མཆྱོག་སྤྲུལ་མྱུར་དུ་བྱོན་པའྲི་གསྱོལ་འདེབས་གཡས་འཁྲིལ་དུང་གྲི་སྒ་དབངས་ཅེས་བ་བ་འདྲི་

ནྲི་གཙང་ལྱོངས་དཔལ་གྲི་གདན་ས་ཆེན་པྱོ་བཀྲ་ཤྲིས་ལྷུན་པྱོའྲི་གྲྭ་ཚང་ལྔའྲི་ཡ་གལ་རེ་མགྱོན་རྣམ་རྒྱལ་གྲྭ་ཚང་གྲི་

རྱོར་སླྱོབ་མྲིང་འཛིན་ཁྱོན་སྦུག་དགེ་སླྱོང་བྱོ་བཟང་ཡར་འཕེལ་གྲིས་རབ་གུས་དང་བ་ཆེན་པྱོས་སྦྱར་བའྱོ།།
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༈ །མྱུར་བྱོན་གསྱོལ་འདེབས་སླུ་མེད་བདེན་སྐུལ་ཞེས་བ་བ་བཞུགས་སྱོ། །

༄༅།། རབ་འབམས་ཞྲིང་གྲི་རྒྱལ་དང་དེ་སྲས་ཚོགས། །ཁད་པར་བྱོ་

བཟང་ཐུབ་དབང་རྱོ་རེ་འཆང་། །དེང་འདྲིར་ཐུགས་རེའྲི་མཐུ་དཔུང་ཆེར་བསྐེད་

ནས། །བདག་གྲི་རེ་སྱོན་མྱུར་དུ་འགྲུབ་པར་མཛོད། །

བྱོ་འདས་ཀུན་བཟང་ཐུབ་དགྱོངས་ཟབ་མྱོའྲི་བཅུད། །དགེ་ལྡན་བསྟན་པའྲི་སྲིང་

པྱོ་བཤད་སྒྲུབ་ཀྱྲིས། །འཛནི་པའྲི་འཕྲིན་ལས་ཡར་ཟླའྲི་འཕེལ་བ་ལ། །འགྲན་

Una richiesta di infallibile verità 
Preghiera di rapido ritorno per Drubwang Gangchen Rinpoche

Composta da Sua Santità Kyabje Phapongka Choktrul Rinpoche

rabgiam shing ghi ghiel dang de se shog   
kyepar lo zang tubuang dorge ciang   
deng dir thuge thu pung cer kye ne   
dag ghi re mön niurdu drubpar dzö  

lode kunzang thub gong zabmö ciü   
gheden tenpe gningpo shedrub kyi   
dzinpe thrinle yar de phelwa la   
dren zö dampe ciog la sölwa deb  

khyö ku dawa shi ying thimpa na   
söldeb khyung ngön kye kyi nyer külwe   
laryang yangsi nyinmor gepe dzum   
ten drö nangie cenpor nyur giön shog  
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བཟྱོད་དམ་པའྲི་མཆྱོག་ལ་གསྱོལ་བ་འདེབས། །

ཁྱོད་སྐུ་ཟླ་བ་ཞྲི་དབྲིངས་ཐྲིམ་པ་ན། །གསྱོལ་འདེབས་ཁྱུང་སྱོན་སྐེས་ཀྱྲིས་

ཉེར་བསྐུལ་བས། །སླར་ཡང་ཡང་སྲྲིད་ཉྲིན་མྱོར་འབེད་པའྲི་འཛུམ། །བསྟན་

འགྲྱོའྲི་སྣང་བེད་ཆེན་པྱོར་མྱུར་བྱོན་ཤྱོག །

རྲིགས་རུས་གཙང་མའྲི་འྱོ་མའྲི་མཚོ་ཆེན་དུ། །ཡང་སྤྲུལ་པདྨ་གཞྱོན་ནུའྲི་

Una richiesta di infallibile verità 
Preghiera di rapido ritorno per Drubwang Gangchen Rinpoche

Composta da Sua Santità Kyabje Phapongka Choktrul Rinpoche

Buddha e assemblee di bodhisattva degli sconfinati regni,
in particolare Vajradhara Sumati Muni,
qui e ora, per il grande potere della vostra compassione
possano le mie speranze e aspirazioni essere realizzate rapidamente! 

[Tu] incrementi, come la luna crescente, le attività illuminate per il 
mantenimento dell’essenza degli insegnamenti e della pratica di Ganden,
quintessenza dell’intenzione inconcepibile, eccellente e profonda del Buddha.
[A te] che superi in splendore qualsiasi rivale, supremo eccellente 
[Maestro], faccio questa preghiera di richiesta.

Mentre il tuo corpo, [come la] luna, si è dissolto nella sfera della pace1,
all'alba2 di questa preghiera di richiesta, mi avvicino e ti supplico:
ancora una volta, svela il sorriso di un [nuovo] giorno, reincarnati [tra noi]!
Grande Sole del Dharma e dei trasmigratori, possa tu presto ritornare!

1 parinirvana

2 letteralmente: la prima chiamata del mattino, ovvero, il principio
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rigrü tsangme ome tsho cen du   
yangtrül pema shönü dab she de   
tshül ne thö dang sampe drisung ghi   
kelden bungwe tshog nam gugpar shog

kadam tsangme namthar dzeciö dang   
ku sung thug kyi ötong rab barwe   
nyigdü gü mün malü rab sel ne   
dekyi pemö gatshel ghiepar dzö  

cenresig dang ciösung nyur dze gön   
giamyang kadö shinje ghielpo dang   
tha og ciöghiel dorje shugden sog   
tensung ghiatshö thrinle yelme dzö  

འདབ་བཞད་དེ། །ཚུལ་གནས་ཐྱོས་དང་བསམ་པའྲི་དྲི་བསུང་གྲིས། །སྐལ་

ལྡན་བུང་བའྲི་ཚོགས་རྣམས་དགུག་པར་ཤྱོག །

བཀའ་གདམས་གཙང་མའྲི་རྣམ་ཐར་མཛད་སྤྱོད་དང་། །སྐུ་གསུང་ཐུགས་

ཀྱྲི་འྱོད་སྟྱོང་རབ་འབར་བས། །སྲིགས་དུས་རྒུད་མུན་མ་ལུས་རབ་བསལ་

ནས། །བདེ་སྐྲིད་པད་མྱོའྲི་དགའ་ཚལ་རྒྱས་པར་མཛོད། །

སྤན་རས་གཟྲིགས་དང་ཆྱོས་སྲུང་མྱུར་མཛད་མགྱོན། །འཇམ་དབངས་



17

Nel vasto oceano di latte del lignaggio immacolato,
un giovane, fresco loto di nirmanakaya fiorisce, così
con la sua piacevole fragranza di etica, conoscenza e contemplazione,
possa [tu] attrarre, come api, assemblee di fortunati [discepoli].

Con una vita esemplare3 e una condotta pura, come quella dei [maestri] 
Kadampa [del passato],
possa l'eccellente fiamma di mille raggi di luce del [tuo] corpo,  
della tua parola e della tua mente,
cancellare completamente l'oscurità e le miserie dei tempi degenerati.
Così, possa sorgere il boschetto del piacere, della felicità e del benessere.

Dharmapala Avalokiteshvara Mahakala,
Protettore del Dharma Manjushri Kalarupa,
Re del Dharma Tha'og4 e Vajra Vegawan,
oceano di Dharmapala, [realizzate] le vostre attività illuminate infallibilmente! 

3 in tibetano, letteralmente, storia della liberazione

4 Dharmapala del monastero di Sera Me

བཀའ་སྱོད་གཤྲིན་རེ་རྒྱལ་པྱོ་དང་། །ཐ་འྱོག་ཆྱོས་རྒྱལ་རྱོ་རེ་ཤུགས་ལྡན་

སྱོགས། །བསྟན་སྲུང་རྒྱ་མཚོའྲི་འཕྲིན་ལས་གཡེལ་མེད་མཛོད། །
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lume ciog sum denpe ginlab dang   
ghiundre ten cing drel giung mi lu shing   
dag ghi lhagsam dagpe nü tob kyi   
mönpe dön nam yishin drubpar shog

Preghiera per diventare inseparabili dal Guru

chie ua cun tu yan dang la ma dang 
drel me cio chi pel la long cio cing 
sa dang lam ghi yon ten rab zog ne 
dor je cian ghi go pang gniur tob sciog

སླུ་མེད་མཆྱོག་གསུམ་བདེན་པའྲི་བྲིན་རླབས་དང་། །རྒྱུ་འབྲས་རེན་ཅྲིང་

འབྲེལ་འབྱུང་མྲི་སླུ་ཞྲིང་། །བདག་གྲི་ལྷག་བསམ་དག་པའྲི་ནུས་སྟྱོབས་

ཀྱྲིས། །སྱོན་པའྲི་དྱོན་རྣམས་ཡྲིད་བཞྲིན་འགྲུབ་པར་ཤྱོག །

སྐེ་བ་ཀུན་ཏུ་ཡང་དག་བ་མ་དང་། །འབྲལ་མེད་ཆྱོས་ཀྱྲི་དཔལ་ལ་ལྱོངས་སྤྱོད་

ཅྲིང་། །ས་དང་ལམ་གྲི་ཡྱོན་ཏན་རབ་རྱོགས་ནས། །རྱོ་རེ་འཆང་གྲི་གྱོ་འཕང་

མྱུར་ཐྱོབ་ཤྱོག །
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Per le benedizioni della verità dei non ingannevoli Tre Gioielli,
per il [potere dei] non ingannevoli sorgere interdipendente,  
causa ed effetto, e
per il potere delle mie intenzioni pure e sincere,
possano gli oggetti di queste aspirazioni essere realizzati come io desidero!

Preghiera per diventare inseparabili dal Guru

In tutte le mie esistenze possa io non essere mai separato dal Guru perfetto 
e quindi gioire dello splendore del Dharma. Perfezionandomi nelle virtù dei 
Sentieri e degli Stadi, possa io ottenere velocemente lo stato di Vajradhara.

[Colofone]

Poiché il luminare dell’insegnamento ghelugpa che dimorava in Italia, il supremo Signore 
del Rifugio, Signore dei Siddha, Drubwang Gangchen Rinpoche, il supremamente venerabile 
Lobsang Thubten Trinley Yarpel, nei giorni passati, ha manifestato temporaneamente la 
mente che si dissolve nel dharmakaya,

[e] proprio poiché Lama Michel Rinpoche, a nome dei fedeli discepoli dei molti Centri di 
Dharma, mi ha chiesto di comporre una preghiera per il rapido ritorno della reincarnazione 
del Maestro del Dharma e degli esseri senzienti io, che porto il nome di Phabongkha Tulku, 
senza alcuna retorica, ho rapidamente composto [questa preghiera il 18 aprile 2020]. Che 
[quanto qui richiesto] si realizzi!

༈ ཨྲི་ཊ་ལྲི་གནས་ཞུགས་ཞྭ་སེར་བསྟན་པའྲི་གསལ་བེད་༧སྐབས་རེ་གྲུབ་དབང་གངས་ཅན་རྲིན་པྱོ་ཆེ་རེ་བཙུན་བྱོ་

བཟང་ཐུབ་བསྟན་འཕྲིན་ལས་ཡར་འཕེལ་མཆྱོག་རེ་ཞྲིག་དགྱོངས་པ་ཆྱོས་དབྲིངས་སུ་ཐྲིམ་ཚུལ་བསྟན་པ་ན། སླར་

ཡང་བསྟན་འགྲྱོའྲི་མགྱོན་དུ་ཡང་སྲྲིད་མྱུར་བྱོན་གསྱོལ་འདེབས་འདྲི་ལྟ་བུ་ཞྲིག་དགྱོས་ཞེས་མཚུངས་མེད་བ་མ་མྲི་

ཤེལ་རྲིན་པྱོ་ཆེ་མཆྱོག་གྲི་གཙོས་དེར་བཞུགས་ཆྱོས་ཚོགས་ཀྱྲི་དད་སླྱོབ་ཐུན་མྱོང་ནས་སྐད་འཕྲིན་གྲི་ལམ་ནས་ཇྲི་

ལྟར་བསྐུལ་མ་མཛད་པ་བཞྲིན། ཕ་བྱོང་ཁའྲི་སྤྲུལ་མྲིང་པས་ཚིག་སྦྱྱོར་གྲི་སྤྱོས་པ་སངས་ནས་ཐྱོལ་བྱུང་དུ་སེལ་བ་དེ་

དེ་བཞྲིན་དུ་འགྲུབ་པར་གྱུར་ཅྲིག། །།
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༈ མྱུར་བྱོན་གསྱོལ་འདེབས་མཆྱོག་གསུམ་བདེན་བྲིན་བཞུགས་སྱོ། །

༄༅།། བདེ་ཆེན་རྒྱལ་པྱོ་བ་མ་ཧེ་རུ་ཀཿ །བདེ་ཆེན་ཐར་པ་མཆྱོག་གྲི་

གཞལ་ཡས་ནས། །བདེ་ཆེན་ཐབས་ཤེས་ངེས་དྱོན་སྲིང་པྱོ་ཅན། །བདེ་ཆེན་

ཡབ་ཡུམ་ཟུང་གྲིས་བདག་སྐྱོང་མཛོད། །

Le benedizioni del potere della verità dei Tre Gioielli   
Una preghiera per il rapido ritorno di Drubwang Gangchen Rinpoche 

Composta da Sua Santità Kyabje Trijang Choktrul Rinpoche

decen ghialpo lama heruka  
decen tharpa ciog ghi shalye ne  
decen thabshe nghedön gningpo cen  
decen yabyum sung ghi dag kyong dzö 

lo zang tenpe nien cig sipe mig 
thubten doghiü dzinme khyön yang por 
thrinle drowe marig münpa ciom 
shenphen lodrö yar phel ngönpar tö
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བྱོ་བཟང་བསྟན་པའྲི་གཉེན་གཅྲིག་སྲྲིད་པའྲི་མྲིག །ཐུབ་བསྟན་མདྱོ་རྒྱུད་

འཛིན་མའྲི་ཁྱོན་ཡངས་པྱོར། །འཕྲིན་ལས་འགྲྱོ་བའྲི་མ་རྲིག་མུན་པ་

བཅྱོམ། །གཞན་ཕན་བྱོ་གྲྱོས་ཡར་འཕེལ་མངྱོན་པར་བསྟྱོད། །

Le benedizioni del potere della verità dei Tre Gioielli   
Una preghiera per il rapido ritorno di Drubwang Gangchen Rinpoche 

Composta da Sua Santità Kyabje Trijang Choktrul Rinpoche

Guru Heruka, Re della grande gioia,  
dall’incomparabile palazzo dell’eccellente liberazione della grande gioia, 
[Tu] sei la quintessenza del significato ultimo di metodo e saggezza della 
grande gioia. 
Padre e Madre nell’unione di grande gioia, [per favore] prenditi sempre 
cura di me!

[Tu], il sole, detentore unico degli Insegnamenti della Nobile Mente1 
[Tsongkhapa],  
[i tuoi raggi luminosi] ci permettono di vedere chiaramente gli 
insegnamenti del Buddha2, dei sutra e dei tantra, su questa vasta terra, 
[dove le tue] attività illuminate3 eliminano l’oscurità dell’ignoranza 
degli esseri senzienti, 
[a te] che incrementi4 la saggezza che porta l’altrui beneficio,  
offro apertamente questa lode!

1 Lobsang

2 Thubten

3 Thrinley

4 Yarpel
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gön khyö pawo pamö tshog nam kyi 
metog dug dang rölmo yerke dre 
kha la ciöpe tshül ghi sheg shin du 
dagciag dungwe söldeb yütsam gong

shiwe ku yi drowa dzum ghi su 
shiwe sung ghi ciö dra nawar jeb 
shiwe thug ni shenphen giam tse shi 
shide sempa cenpor niur giön shog

thubten dütsi nyingpo shenphen ciü 
semcen rang rang kham dang mö ngo ru 
dögu tshim dze drubuang rinpoce 
rime drowe nyen cig nyur giön shog

drubuang khyö ni drowe shider tsön 
dag sog nam kyang shide döndu nier 
gisi drowa shide drong ciog tu 
ma leb desi khyö shel tön dzö cig 

མགྱོན་ཁྱོད་དཔའ་བྱོ་དཔའ་མྱོའྲི་ཚོགས་རྣམས་ཀྱྲིས། །མེ་ཏྱོག་གདུགས་དང་

རྱོལ་མྱོ་གཡེར་ཁའྲི་སྒས། །མཁའ་ལ་སྤྱོད་པའྲི་ཚུལ་གྲིས་གཤེགས་བཞྲིན་

དུ། །བདག་ཅག་གདུང་བའྲི་གསྱོལ་འདེབས་ཡུད་ཙམ་དགྱོངས། །

ཞྲི་བའྲི་སྐུ་ཡྲིས་འགྲྱོ་བ་འཛུམ་གྲིས་བསུ། །ཞྲི་བའྲི་གསུང་གྲིས་ཆྱོས་སྒ་རྣ་

བར་འཇེབས། །ཞྲི་བའྲི་ཐུགས་ནྲི་གཞན་ཕན་བམས་བརེའྲི་གཤྲིས། །ཞྲི་

བདེའྲི་སེམས་དཔའ་ཆེན་པྱོ་མྱུར་བྱོན་ཤྱོག །
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A te Maestro che, [accompagnato] da un’assemblea di daka e dakini, 
con fiori, parasoli, musica e tintinnio di campane,  
manifesti la tua dipartita verso la terra delle dakini, Kechara,  
A te facciamo [questa] ardente richiesta, [per favore] pensa a noi per un istante!

Il tuo corpo di pace accoglie i trasmigratori con un [magnifico] sorriso.  
la tua parola di pace è piacevole all’ascolto con il suono del Dharma, 
la tua mente di pace reca beneficio agli altri con la sua natura di 
amorevole gentilezza, 
Grande Essere, Mahasattva della Pace, possa tu ritornare rapidamente!

Recando beneficio agli altri con la tua mente di bodhicitta, l’essenza 
simile a nettare dell’insegnamento di Buddha,  
in accordo con la natura e le aspirazioni di ogni essere senziente,  
prezioso Signore dei Siddha [tu che] soddisfi ogni desiderio,  
unico, imparziale amico dei trasmigratori, possa tu ritornare rapidamente!

Signore dei Siddha, tu ti adoperi per la pace dei trasmigratori;  
anche io e tutti gli altri aspiriamo alla pace.  
Fintanto che tutti gli esseri senzienti non avranno raggiunto la sfera 
della pace,  
fino ad allora, manifesta la tua [sacra] presenza!

ཐུབ་བསྟན་བདུད་རྲིའྲི་སྲིང་པྱོ་གཞན་ཕན་བཅུད། །སེམས་ཅན་རང་རང་

ཁམས་དང་མྱོས་ངྱོ་རུ། །འདྱོད་རྒུ་ཚིམས་མཛད་གྲུབ་དབང་རྲིན་པྱོ་

ཆེ། །རྲིས་མེད་འགྲྱོ་བའྲི་གཉེན་གཅྲིག་མྱུར་བྱོན་ཤྱོག །

གྲུབ་དབང་ཁྱོད་ནྲི་འགྲྱོ་བའྲི་ཞྲི་བདེར་བརྱོན། །བདག་སྱོགས་རྣམས་ཀྱང་ཞྲི་

བདེ་དྱོན་དུ་གཉེར། །ཇྲི་སྲྲིད་འགྲྱོ་བ་ཞྲི་བདེའྲི་གྲྱོང་མཆྱོག་ཏུ། །མ་སླེབ་དེ་

སྲྲིད་ཁྱོད་ཞལ་སྟྱོན་མཛོད་ཅྲིག །



24

dagciag re mön gishin drubpa la 
lama könciog sum ghi thu gin dang 
khyepar tensung dorje shugden tsel 
nam shi trinle ma yel tong drog dzö

Preghiera per diventare inseparabili dal Guru

chie ua cun tu yan dang la ma dang 
drel me cio chi pel la long cio cing 
sa dang lam ghi yon ten rab zog ne 
dor je cian ghi go pang gniur tob sciog

བདག་ཅག་རེ་སྱོན་ཇྲི་བཞྲིན་འགྲུབ་པ་ལ། །བ་མ་དཀྱོན་མཆྱོག་གསུམ་གྲི་

མཐུ་བྲིན་དང་། །ཁད་པར་བསྟན་སྲུང་རྱོ་རེ་ཤུགས་ལྡན་རལ། །རྣམ་བཞྲིའྲི་

འཕྲིན་ལས་མ་གཡེལ་སྟྱོང་གྲྱོགས་མཛོད། ། 

སྐེ་བ་ཀུན་ཏུ་ཡང་དག་བ་མ་དང་། །འབྲལ་མེད་ཆྱོས་ཀྱྲི་དཔལ་ལ་ལྱོངས་སྤྱོད་

ཅྲིང་། །ས་དང་ལམ་གྲི་ཡྱོན་ཏན་རབ་རྱོགས་ནས། །རྱོ་རེ་འཆང་གྲི་གྱོ་འཕང་

མྱུར་ཐྱོབ་ཤྱོག ། 
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Affinché le nostre speranze e aspirazioni possano esaudirsi,  
[invochiamo] il potere e le benedizioni del Guru e dei Tre Gioielli e, 
in particolare [tu], potente Dharmapala Dorje Shugden,  
con i quattro tipi di attività illuminate, sostienici infallibilmente!

Preghiera per diventare inseparabili dal Guru

In tutte le mie esistenze possa io non essere mai separato dal Guru perfetto 
e quindi gioire dello splendore del Dharma. Perfezionandomi nelle virtù dei 
Sentieri e degli Stadi, possa io ottenere velocemente lo stato di Vajradhara.

[Colofone]
Dal momento che il Luminare della tradizione ghelugpa, l’incomparabile Signore dei 
Siddha, Drubwang Gangchen Rinpoche, il supremamente venerabile Lobsang Thubten 
Trinley Yarpel è trasceso nel Parinirvana, Lama Michel Rinpoche, a guida di tutti i 
discepoli e gli studenti e in loro nome, mi ha fatto richiesta di comporre questa preghiera 
di rapido ritorno. Allo stesso modo, l’Associazione buddhista ghelugpa nord americana e 
la canadese Kelsang Mejung hanno fatto una richiesta simile, con una kata e un’offerta.
Inoltre i samaya tra l’eccellente Drubwang Gangchen Rinpoche e il precedente Kyabje 
[Trijang] Dorje Chang, il Supremo Signore del Rifugio [Guru] Vajradhara, rimangono 
fino ad oggi come acqua mescolata con il latte. Oltre a ciò, sin dalla mia infanzia e fino 
alla sua vecchiaia e dipartita finale, ha dimostrato immutabili amorevole gentilezza, 
fede e dedizione nei miei confronti. E quindi, con grande tristezza, il 18 aprile 2020, dal 
Trijang Buddhist Institute negli Stati Uniti, io, Trijang Tenzing Lobsang Yeshe Gyatso, 
ho composto questa preghiera di aspirazione.

ཅེས་པ་འདྲི་ཡང་དགེ་ལྡན་བསྟན་པའྲི་གསལ་བེད་མཚུངས་ཟླ་མ་མ་ཆྲིས་པ་གྲུབ་དབང་གངས་ཅན་རྲིན་པྱོ་ཆེ་རེ་

བཙུན་བྱོ་བཟང་ཐུབ་བསྟན་འཕྲིན་ལས་ཡར་འཕེལ་མཆྱོག་ཞྲི་བར་གཤེགས་པའྲི་གདུལ་བའྲི་སླྱོབ་བུའྲི་ཚོགས་

རྣམས་ཀྱྲི་གཙོ་བྱོ་བ་མ་མྲི་ཤེལ་རྲིན་པྱོ་ཆེ་མཆྱོག་ནས་སླྱོབ་མ་ཡྱོངས་ཀྱྲི་མགྲྲིན་ཚབ་གནང་ནས། མྱུར་བྱོན་

གསྱོལ་འདེབས་འདྲི་འད་ཞྲིག་རྱོམ་བསྐུལ་གནང་བ་དང་། དེ་བཞྲིན་བང་ཨ་རྲི་དགེ་ལྡན་སན་བརྒྱུད་འཛིན་སྐྱོང་

ཚོགས་པ་དང་། ཁེ་ན་ཌ་བསྐལ་བཟང་རྨད་བྱུང་ཚོགས་པ་ནས་ཀྱང་མཇལ་དར་དང་རེན་བཅས་རེ་བསྐུལ་གནང་

བ་མ་ཟད། གྲུབ་དབང་གངས་ཅན་ཆེན་པྱོ་ཆེ་མཆྱོག་ཉྲིད་ནྲི་༧སྐབས་རེ་རྱོ་རེ་འཆང་གྱོང་མ་དང་ད་ལྟའྲི་བར་དམ་

ཚིག་འྱོ་ཆུ་གཅྲིག་འདེས་སུ་གནས་པ་ཙམ་མྲིན་པ། རང་ཉྲིད་ལའང་ཆུང་བྲིས་པའྲི་དུས་ནས་ཐུགས་བརེ་དང་དད་

དམ་འགྱུར་བ་མེད་པའྲི་སླྱོབ་བུ་བགྲེས་གྲས་ཤྲིག་སྱོང་བའྲི་སྟབས་ཀྱྲིས་ཡྲིད་གདུང་དང་བཅས། ཕྲི་ལྱོ་ ༢༠༢༠  

ཟླ་བ་ ༤ ཚེས་ ༡༨ ཉྲིན་ཨ་རྲི་ནས་ཁྲི་བང་བསྟན་འཛིན་བྱོ་བཟང་ཡེ་ཤེས་རྒྱ་མཚོས་སྱོན་པའྱོ།། །།
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༈ མྱུར་བྱོན་གསྱོལ་འདེབས་དད་གསུམ་གདུང་དབངས་ཞེས་བ་བ་བཞུགས་སྱོ།།

༄༅།། ཧྲྲིཿ ཤེས་བ་ཀུན་ལ་དྲི་མེད་མངྱོན་སུམ་སྤན། །ལུས་ཅན་མཐའ་

དག་བུ་གཅྲིག་ལྟར་དུ་བརེ། །རབ་འབམས་ཞྲིང་བཞུགས་རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་

ཀྱྲིས། ། དེང་འདྲིར་བདེན་བྲིན་བདེ་བའྲི་ཆར་ཆེན་ཕྱོབས། །

བྱོ་གྲྱོས་བཟང་པྱོ་ཐུབ་པའྲི་རྲིང་ལུགས་བསྟན། །དྲི་མེད་རྣམ་ཐར་སྐྱོང་བའྲི་

མགྱོན་པྱོ་མཆྱོག །འཕྲིན་ལས་ཡར་ངྱོ་འཕེལ་ཞྲིང་རྒྱས་མཛད་པ། །གངས་

Un canto di aspirazione con le tre fedi1  
Una preghiera di rapido ritorno per Drubwang Gangchen Rinpoche

Composta da Duldzin Chokyi Gyalpo

hrih  
sheja kün la drime ngönsum cen  
lücen thadag bu cig tar du tse  
rabjam shing shug ghielwa se ce kyi  
deng dir den gin dewe ciar cen pob 

lodrö zangpo thubpe ringlug ten  
drime namthar kyongwe gönpo ciog  
thrinle yarngo phel shing ghie dzepa  
gangcen drubpe wangpor sölwa deb 

khyö ku dawe cia dzog tshenpe da  
lobur shiwar shegpe ngang tshül di  
se ce ghielwe dün sar ten dro yi  
khur du shepe damcia dor min nam 

1 དད་པ་གསུམ་ནྲི། སྐུ་ལ་དང་བའྲི་དད་པ། གསུང་ལ་ཡྲིད་ཆེས་པའྲི་དད་པ། ཐུགས་ལ་མངྱོན་པར་འདྱོད་པའྲི་དད་པ།  

Le tre fedi sono: ammirazione del corpo, fiducia nella parola e aspirazione alla mente. Qui si intende del guru.
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ཅན་གྲུབ་པའྲི་དབང་པྱོར་གསྱོལ་བ་འདེབས། །

ཁྱོད་སྐུ་ཟླ་བའྲི་ཆ་རྱོགས་མཚན་དཔེའྲི་ཟླ། །གྱོ་བུར་ཞྲི་བར་གཤེགས་པའྲི་

ངང་ཚུལ་འདྲིས། །སྲས་བཅས་རྒྱལ་བའྲི་མདུན་སར་བསྟན་འགྲྱོ་ཡྲི། །ཁུར་དུ་

བཞེད་པའྲི་དམ་བཅའ་འདྱོར་མྲིན་ནམ། །

མགྱོན་ཁྱོད་མཚན་དཔེའྲི་ཆུ་འཛིན་སྟུག་པྱོའྲི་ཀྱོང་། །གདྱོད་མའྲི་སྤྱོས་བྲལ་

Un canto di aspirazione con le tre fedi 
Una preghiera di rapido ritorno per Drubwang Gangchen Rinpoche

Composta da Duldzin Chokyi Gyalpo

Hrih!  
I tuoi occhi percepiscono tutti i fenomeni direttamente e senza distorsione; 
Tu hai amore per illimitati esseri viventi come se ciascuno fosse il tuo 
unico figlio. 
Buddha e Bodhisattva che risiedete negli infiniti regni, 
qui e ora, per la benedizione del potere della verità, elargite su di noi 
una densa pioggia di felicità!

Con pura saggezza del lignaggio della Dottrina del Buddha, 
Eccellente Maestro, Tu hai vissuto una vita esemplare e immacolata. 
A te, Maestro dei Siddha di Gangchen, che incrementi le attività 
illuminate come il crescere della luna, 
faccio questa preghiera di richiesta.

Il tuo corpo simile alla luna piena con i segni maggiori e i segni minori 
[di un Buddha] 
ha temporaneamente manifestato il suo passaggio nel nirvana. 
Non puoi aver dimenticato la promessa che hai fatto, 
alla presenza di Buddha e Bodhisattva, di beneficiare il Dharma e gli 
esseri senzienti!
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gön khyö shenpe ciudzin tugpö long  
döme trödrel shenpe lha lam ne  
dagciag dungwe re mön di gong te  
yangtrül da shön sarpa nyur giön shog 

natshog kham dang möpa gishin du  
ciö tshül rabgiam ge la yang cig kiang  
bumthrag ghielwe sangwa kündüpe  
lam tön shenyen ciog tu nyur giön shog 

ma me ta gom ciöpa gangla yang  
khe tsün zangpö namthar yongdzog pa  
lo sang nienghiü ngalsö ringlug ten  
sel ge tönpa ciog tu nyur giön shog 

མཚན་པའྲི་ལྷ་ལམ་ནས། །བདག་ཅག་གདུང་བའྲི་རེ་སྱོན་འདྲི་དགྱོངས་

ཏེ། །ཡང་སྤྲུལ་ཟླ་གཞྱོན་གསར་པ་མྱུར་བྱོན་ཤྱོག །

སྣ་ཚོགས་ཁམས་དང་མྱོས་པ་ཇྲི་བཞྲིན་དུ། །ཆྱོས་ཚུལ་རབ་འབམས་འབེད་

ལ་དབངས་གཅྲིག་ཀྱང་། །འབུམ་ཕག་རྒྱལ་བའྲི་གསང་བ་ཀུན་འདུས་

པའྲི། །ལམ་སྟྱོན་བཤེས་གཉེན་མཆྱོག་ཏུ་མྱུར་བྱོན་ཤྱོག །
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Tu, Signore dei protettori, come una densa nube dei segni maggiori e 
minori [di un buddha], 
nel cielo della natura primordiale, libera da elaborazioni, da dove, 
ascoltando questa preghiera di speranza e aspirazione, 
come il nirmanakaya di una giovane luna nuova, possa Tu rapidamente 
ritornare.

Seguendo le varie disposizioni e le inclinazioni [degli esseri senzienti], 
riveli il Dharma in innumerevoli modi e con una sola voce, 
[Tu] riunisci tutti i segreti di centomila buddha vittoriosi. 
Supremo Amico Spirituale che mostra il cammino, possa Tu tornare 
rapidamente!

Con corretta visione, meditazione e condotta, 
hai vissuto una vita perfetta ed esemplare poiché istruito, virtuoso e 
gentile. 
[Tu] hai insegnato la tradizione NgalSo nel lignaggio sussurrato di 
Tsongkhapa; 
Eccellente Fondatore e Maestro, possa Tu tornare rapidamente!

མ་རྨད་ལྟ་སྱོམ་སྤྱོད་པ་གང་ལ་ཡང། །མཁས་བཙུན་བཟང་པྱོའྲི་རྣམ་

ཐར་ཡྱོངས་རྱོགས་པ། །བྱོ་བཟང་སན་བརྒྱུད་ངལ་གསྱོའྲི་རྲིང་ལུགས་

བསྟན། །སྲྱོལ་འབེད་སྟྱོན་པ་མཆྱོག་ཏུ་མྱུར་བྱོན་ཤྱོག །
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lama yi dam ghielwa se ce dang  
kiepar tenpe lha shug lasogpe  
dagciag de dang möpe den dre su  
rewe mönpa yishin drub ghiur cig 

Preghiera per diventare inseparabili dal Guru

chie ua cun tu yan dang la ma dang 
drel me cio chi pel la long cio cing 
sa dang lam ghi yon ten rab zog ne 
dor je cian ghi go pang gniur tob sciog

བ་མ་ཡྲིད་དམ་རྒྱལ་བ་སྲས་བཅས་དང་། །ཁད་པར་བསྟེན་པའྲི་ལྷ་ཤུགས་ལ་

སྱོགས་པའྲི། །བདག་ཅག་དད་དང་མྱོས་པའྲི་བདེན་འབྲས་སུ། །རེེ་བའྲི་སྱོན་

པ་ཡྲིད་བཞྲིན་འགྲུབ་གྱུར་ཅྲིག །

སྐེ་བ་ཀུན་ཏུ་ཡང་དག་བ་མ་དང་། །འབྲལ་མེད་ཆྱོས་ཀྱྲི་དཔལ་ལ་ལྱོངས་སྤྱོད་

ཅྲིང་། །ས་དང་ལམ་གྲི་ཡྱོན་ཏན་རབ་རྱོགས་ནས། །རྱོ་རེ་འཆང་གྲི་གྱོ་འཕང་

མྱུར་ཐྱོབ་ཤྱོག །
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Guru, yidam, buddha, bodhisattva  
e divinità specialmente potenti [su cui noi] facciamo affidamento, 
come risultato della verità della nostra fede e delle nostre aspirazioni, 
possano queste preghiere di speranza essere esaudite proprio come 
desideriamo!

Preghiera per diventare inseparabili dal Guru

In tutte le mie esistenze possa io non essere mai separato dal Guru perfetto 
e quindi gioire dello splendore del Dharma. Perfezionandomi nelle virtù dei 
Sentieri e degli Stadi, possa io ottenere velocemente lo stato di Vajradhara.

[Colofone]
Come il Figlio del Padre Guru, il luminare del Lignaggio Sussurrato, l'eccellente Signore 
dei Siddha, Gangchen Lobsang Thubten Thrinley Yarpel, altrimenti [noto come] Lama 
Gangchen che beneficia tutti2, ha temporaneamente manifestato l’ingresso nella sfera 
del nirvana, e come richiesto da Suo figlio, principalmente noto come Lama Michel, 
insieme con discepoli fedeli di molti paesi e in particolare, secondo il desiderio di molti 
monasteri, di ordinati e laici del Tibet, del Nepal e dell'India, e specialmente grazie alla 
connessione, da numerose vite [passate], con il Dharmapala Dorje Shugden, io, Duldzin 
Draggyen, ho accettato tali richieste e ho composto, a Ganden Khachö Tengkhang, 
negli Stati Uniti d'America, la presente preghiera di buon augurio detta “Il Canto di 
aspirazione con le tre fedi”.

Possa questa preghiera di richiesta essere realizzata proprio come noi desideriamo!

2  Traduzione letterale di Kunpen Lama Gangchen

མྱུར་བྱོན་གསྱོལ་འདེབས་དད་གསུམ་གདུང་དབངས་ཞེས་པ་འདྲི་ནྲི། 

ཕ་བ་མའྲི་སྲས་གཅྲིག་སན་བརྒྱད་བསྟན་པའྲིགསལ་བེད་ཀུན་ཕན་བ་མ་གངས་ཅན་ནམ། གྲུབ་པའྲི་དབང་ཕྱུག་

གངས་ཅན་བྱོ་བཟང་ཐུབ་བསྟན་འཕྲིན་ལས་ཡར་འཕེལ་མཆྱོག་རེ་ཞྲིག་དགྱོངས་པ་ཞྲི་དབྲིངས་སུ་གཤེགས་

པར། གང་གྲི་སྲས་ཡྱོངས་གྲགས་སུ་འབྱོད་པ་བ་མ་མྲི་ཤེལ་ཟུང་ཡུལ་གྲུ་ཁག་ནས་དད་ལྡན་བུ་སླྱོབ་སྤྲི་དང་། ཁད་

པར་བྱོད་དང་རྒྱ་གར་བལ་ཡུལ་སྱོགས་ནས་གདན་ས་གྲྭ་ཚང་སྐ་སེར་མང་པྱོའྲི་རེ་འདུན་དང་། ཁད་པར་སྐེ་ཕེང་དུ་

མར་འབྲེལ་བའྲི་སྲུང་མའྲི་དབང་པྱོ་རྱོ་རེ་ཤུགས་ལྡན་རེན་གཞྲིར་ལེན་ཏེ་འདུལ་འཛིན་གྲགས་རྒྱན་པས་སྱོན། ཨ་རྲི་

དགའ་ལྡན་མཁའ་སྤྱོད་རེན་ཁང་ནས་སྱོན་པ་དེ་དེ་བཞྲིན་ཉྲིད་དུ་གྱུར་ཅྲིག་གུ།།
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